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i. Gelykrelige aandhimne II (Codex Erlangensis 96) 

Teks 

AEfrtE mivtE<; m<n:ol npooKvtnlo-wJ..LEV 
'tOV &anO'tflV 9EOV navtoKparopa 

Kal 1:ov JJ.Ovov €K JJ.Ovov J..I.OVoynn\ 
1:ov vi.Ov 1:ov noo:p<'><;; OJ..I.OOOOlOV, 

nVEVJ..La aylOv 'tO cruvaiOlOV 
Kal CxXWpl<TtOV CxKOO:aAtln'tOV noo:p{><;, 

€v 'tptalv VnO<TtcXO'EO'lV €va 9E6v, 
ov UJ..I.VOoot BvvaJJ.Et<; oilpclvun· 

apxal Kal €~oooi.at, KvptO'tfl'tE<; 
Xn1:ovpyoootv oo'.rtov napt<n:cXJ..LEVat· 

XEpovf3lJ..L Kal LEpa~lJ..L 'ta noXvOJ..LJ..LOO:a 
1:ov 'tptcraylOv VJ.Lvov npoo~€pooot aol 

np~fl'twv noo:puxpxwv 't€ t1 <nJvoOO<; 
Kalo ayux; 'tWV CxnOO'tOAwV xop6<; 

J..l.€'tCx 'tfl<;; 9€0'tOKOV aUV J..Lclp'tOOlV 
IAaaJ.LOV CxJ..Lap'tlwV al'tOUJ..I.EVOl 

ncxpa O'OV 'tOV a9avmov olK'tlpJ..I.OVO<; 
Bt' fv.W<; 'toil<; €nl yTl<; CxJ..Lap'tavovra<;, 

onW<; €UpwJ..I.€V XclplV Kal EA€0<; 
EV fv.J.€p~ 'tfl<;; avtanoOOaEW<;. 

navayi.a 'tpta<; OJJ.OOUO'l€ 
J..Lil xwpianc; ivJ,a<; 1:ov €X€oV<; aov, 

CxUa n€J..L~Jlov 1:0 EAEO<; aov €nl 'tflV yflv 
6 natOEUwV Kal n<lAtv lWJ..LEVO<;. 

am yap np€nn 'tlJJ.fl Kal npooKUVflO't<; 
El<; alWva<; am@v 'tWV alWvwv CxJJ.f,V. 
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Vertaling 

Kom aile gelowiges, laat ons 
die Here God Almagtige aanbid, 

en die· Unieke Seun, enigste Seun uit 
enigste Vader, 

die Seun met gelyke wese as die Vader, 
5 en die Heilige Gees wat saam vir ewig bestaan 

en nie geskeie is van die onbegryplike Vader 
nie, 

Een God in drie substansies, 
vir Wie hemelse kragte besing. 

Owerhede en magte, heerskappye 
10 dien Hom in onderworpenheid; 

Cherubs en Serafs met die baie oe 
offer aan U die trisagios-himne; 
en die versameling van profete en aartsvaders, 
en die heilige koor van die apostels 

15 saam met die Theotokos en martelare 
bid die versoening van ons sondes 

van U af, die Onsterflike Barmhartige, 
sodat ons genade en medelye kan vind 
op die dag van vergelding. 

20 0 Allerheilige Drie-eenheid, Een in wese, 
moenie ons skei van U medelye nie, 

maar stuur u medelye op die aarde, 

U wat bestraf en weer genees. 

Want U kom toe eer en aanbidding 

tot in aile ewigheid. Amen. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

B Hendricla 

Die terminus ante quem is 1025 (datering van die Codex Erlangensis 96), en- in die 

lig van die verwysings in die himne na die Drie-eenheid - is die konsilie van 

Chalcedon (451) die terminus post quem. 
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Die besluite van hierdie vierde ekumeniese konsilie moet nie net gesien word 

teen die agtergrond van die Christologiese kontroversies nie, maar ook as 'n 

voortvloeisel van die politiek- godsdienstige antagonisme tussen die biskopsetels van 

Konstantinopel, Rome, Antiochie en Alexandriee. Reeds tevore het die Kerk 

teenoor die Arianisme die voile godheid van Christus bevestig, asook sy 

konsubstansialiteit met die Vader. Die nuwe kontroverse het egter gegaan oor die 

natuur (of nature) van die Seun. Antiochie het die stelling gekoester dat twee 

nature, 'n goddelike en 'n menslike, ko-eksistensieel in Cbristus gestaan het. 

Hierdie stelling bet sy sterkste volgeling gevind in Nestorius, die vader van die 

Nestorianisme, wat in 428 patriarg van Konstantinopel geword het, maar reeds in 

431 deur die konsilie van Efese as ketter veroordeel is. Nestorius het die 

Antiocheense leer tot die spits gevoer, die klem gele op die goddelike natuur van 

Christus, prakties die werklike, bypostatiese eenheid van die persoon van die Seun 

ontken, en daargestel dat Maria dus nie die moeder van God (9€o'toK<><;;) was nie, 

maar slegs die moeder van die menslike Christus (Xptcr'to'toK<><;;). 

Die veroordeling van Nestorius was veral die werk van Cyrillus, patriarg van 

Alexandrie. Cyrillus is opgevolg deur Dioscorus (444-451), wat saam met Eutycbes, 

'n archimandriet van Konstantinopel, die Alexandrynse siening tot die teenoor

gestelde uiterste gevoer het en die monofisitisme laat ontstaan het, waarvolgens die 

twee nature van Cbristus by die inkarnasie oorgegaan bet in een natuur. 

Die konsilie van Cbalcedon (451), wat saamgeroep is deur die soldaat-keiser 

Marcianus ( 450-457), het onder meer sowel die Nestoriane as die Monofisiete 

veroordeel en die twee volmaakte en ondeelbare, ofskoon aparte, nature van 

Christus bevestig. Dit was 'n oorwinning van Rome en Konstantinopel op Alexan
drie en Antiochie. 

Nie baie later nie egter het keiser Zeno in 482 om politieke redes 'n Edik van 

Eenbeid (Henotikon) uitgevaardig, wat die steun van patriarg Acacius van Konstan

tinopel geniet het. Die monofisitiese leer het in die Ooste meer en meer veld 

gewen, en aanleiding gegee tot die ontwaking van nasionalismes, waardeur die 

lojaliteit teenoor die ortodokse diofisietiese Bisantyne sterk verminder bet. Zeno se 

kompromis bet die drie eerste ekumeniese konsilies bevestig, vir Nestorius en 

Eutycbes veroordeel en verklaar dat Christus dieselfde goddelike natuur gebad bet 

as die Vader en dieselfde menslike natuur as ons, maar uitdrukkings soos "een 

natuur" of "twee nature" is sorgvuldig vermy. Die Henotikon het egter n6g nie die 
Monofisiete bevredig nie. 

Die bimne, wat onder bespreking is, le onder meer klem op (i) die Drie-eenbeid 

(reels 2-7 en 21-24), (ii) die konsubstansialiteit van Seun en Vader (reel 4), en (iii) 
die aanvaarding van Maria as 9€o'toK<><;; (reel 15). 
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Die Drie-eenheid se leer het reeds vorm gekry in die 4de eeu (om by Basilius, 

Gregorius van Nyssa en Gregorius van Nazianzus) en in die begin van die 5de eeu 

(om by Theodorus van Mopsuesta); die Pneumatomachoi, teenstanders van die 

opvatting van die OJ.I.OOUcria van die Heilige Gees, was reeds in 381 te Konstani

nopel veroordeel. Die symbolum wat toe ontwerp is, is saam met die Symbolum 

Nicaenum aan ons bekend deur die acta van die konsilie van Chalcedon (451). 

Uitdrukkinge soos O,U.OOUO'lOV (reel 4 ), axwptcr'tOV (reel 6) en EV 'tptcrlv 

\mocr'tacrEcrtv €vex 8E6v (reel 7), asook die gebruik van die enkelvoud in die smeek

bede teenoor die Drie-eenheid (reels 21-24) verwys na die taal en die gees van die 

acta van Chalcedon, terwyl die gebruik van 8Eo't6Koc;; (reel 15) soveel te meer dui 

op die verwerping van die Nestoriane. 

Andersyds is in die himne absoluut geen melding gemaak van die 'natuur' van 

Christus nie. Is dit dalk 'n aanduiding dat die gedig kort na die Henotikon ( 482) 

ontstaan het? Hierdie datering vind steun in die tipe van versmaat, soos hieronder 

bespreek sal word. 

Dit is duidelik dat, teologies gesien, die himne behoort tot die ortodokse skool 

van Konstantinopel, waar dit dan ook na aile waarskynlikheid ontstaan het. 

Die himne behoort tot die liturgiese poesie van die sogenaamde Kcx'ta cr'tixov 

himnes, wat nie op strofes gegrond was nie, maar op reels ( O"tlXOl), wat in 'n gedig 

dieselfde of byna dieselfde aantallettergrepe getel het. Hierdie tipe het in die 

tweede helfte van die vyfde eeu ontstaan, en was 'n oorgang tussen die tradisionele 

• 'ou' himnografie, wat in ritmiese prosa geskryf was, en die latere kontakion. Die 

vryheid van aksentuasie is aan bande gele en die gelykreelige verse reflekteer 'n 

gevoel vir 'n reelmatige en aangename ritme en klank. 

Terwyl Maas gemeen het dat hierdie tipe himnes deur monnikke geskryf is om 

hul kloosterdienste te verryk, het Mitsakis opgemerk dat presies in hierdie tydperk 

die kloosters die bewaarders van die konserwatiewe tradisies was, en hy stem saam 

met Beck dat dus aanvaar moet word dat hierdie nuwe poetiese en musikale genre 

in die grootstede ontstaan het as ortodokse propagandamateriaal teen die ketterse 

strominge. Mitsakis skryf daarom ook die gedigte toe aan digters uit die kring van 

Anthimus, 'n himnograaf wat die beginsels van Chalcedon onderskryf het. 

Letterkundig loop die KCX'ta cr'tixov himnes terug op Siriese prototipes, soos 

trouens die ganse Bisantynse himnografie deur Semitiese voorbeelde gei"nspireer 

was (Mitsakis, Wellesz). 

Die aandhimne, wat onder bespreking is, is 'n distigiese. springende proparoxy

toniese elflettergrepige gesang, hoewel - ooreenstemmend met die Kcx'ta cr'tixov 

kenmerke - sommige verse 10 lettergrepe bevat (reels 4 en 20), of 12 (reels 6, 7, 9, 

12, 13, 14, 17 en 18) of selfs 13 (reels 11 en 23). 
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Die elflettergrepige ritmiese versmaat (met plek vir 'n twaalfde beklemtoonde 

sill abe) lyk soos volg: 

vv-vv-vv-vv(-) 

Variante is reel 3 (met klemtoon op sillabe 11 in plaas van 9), reel 6 (sonder aksent 

op sillabe 6), reel 9 (v v- v v- v v v- v v), en reels 13, 17 en 18 (v v- v v v- v v- v v). 

Die tienlettergrepige verse pas in by die skema: 

vv-vv-v-vv 

en die dertiensillabiese reels het twee variante: 

v v - v v v - v v v - v v (reel 11) 

vv-vv-vvvv-vv~eill2~ 

In die doksologie het die metrum veroorsaak dat die laaste vers amper 'geweldadig' 

moes 'aangepas' word: die normale formule Eic; ai.@va<;; 'tWV alwvwv is dan ook 

verander tot die ongewone Eic; aliilva<;; cx\n:@v 'tWV alWvwv. 

Die Codex Erlangensis 96 dui uitdruklik aan dat die himnes gesing moes word 

in die 'na-aandete-dienste' gedurende die Vaste voor Paasfees (anooEinvt.a 'tTl<; 

ayia<;; 't€OoapaKOO'tfl<;). Dergelike himnes het oorspronklik npw9\.mvt.a geheet en 

het voorgekom vanaf Basilius se tyd. Die lied is gesing deur twee alternerende kore 

(Maas). Later is hierdie aandliturgie anooEmvov 'tO JJ.Eya genoem in teenstelling 

met die J..l.lKpOV a1tOOEl1tVOV, wat vir daagJikse gebruik deur die jaar been bestem is. 

Die JJ.Eya O:n6&mvov word in die Bisantynse Kerk gedurende die voorgeskre

we tydperk op Maandag-, Dinsdag-, Woensdag- en Donderdagaande gehou tot en 

met die Dinsdag voor Pase. Die B€V't€ npooKvvflowJJ.EV - himne-tipe is 'n integrale 
deel van hierdie liturgie. Die himne onder bespreking word vandag nie meer 

gebruik in die an65€l1tVOV van die Griekse kerk nie, in teenstelling met himne 

nommer een van die Codex Erlangensis 96. Daar kan wel vermoed word dat in 1025 

(datering van Codex) die himne nog in gebruik was. 

Struktuur 

Die himne, wat gevolg word deur 'n doksologie (reels 25-26), bestaan inhoudelik uit 

twee gelyke dele: (i) reels 1-12 is 'n aanbidding van of loflied op die Drie-enige 
God: Die gemeente (reel 1) word genooi om die Vader (reel 2), Seun (reels 3-4) en 
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die Heilige Gees (reels 5-6), wat die Drie-enige God is (reel 7), wat ook deur die 

bemelse magte besing word (reel 8), te aanbid; Hom eer ook die wereldse magte 

(reels 9-10) en die Engele sing die trisagion vir Hom (reels 11-12). Sintakties vorm 

reels 1-8 een volsin, waar die boofwerkwoorde as bevel (BEth€) en aansporing 

(npocrKuvflowJJ.EV) verwys na aile aanwesiges. God is die objek van die aanhidding 

en na Hom word verwys as 'n 'derde' persoon (reel2: 8E:6v, reel 7: 8E:6v, reel 8: ov); 

so ook in die onafbanklike distigon 9-10: a\n:ov. Maar in distigon 11-12 word 

oorgegaan na die direkte aanspreking van God in die 2de persoon: croL Hierdie 

voornaamwoord wat in die vers ritmies beklemtoon is, is die laaste woord van dee! I 

en vorm die oorgangskakel tot dee! II, waar God inderdaad direk aangespreek word 

in die smeekhede. Die laaste 2 reels (11-12) staan ook as 't ware onafhanklik van 

die vorige reels, omdat bier verwys word na 'n 'ander' bimne, die trisagion, wat deur 

die engele gesing word. 

In reels 8-10 kan 'n cbiastiese konstruksie berken word: 

(8E:6v), ov UJJ.VOucrt (a) BuvaJJ.E:tc; oupO:Vtal (h) 

AHtoupyo\knv au1:ov (a) 

(ii) Die smeeklied van reels 13-24 bestaan uit 'n indirekte (13-20) en 'n direkte deel 

(21-24): Eers doen die gemeente (weer in 1ste persoon mv) tlJJ.CX<; (reel 18), 

EUpWJJ.EV (reel 19), tlJJ.(i<; (reel 22) 'n beroep op die tussenkoms van die profete en 

aartsvaders (reel 13), die apostels (reel 14), Maria en die martelaars (reel 15) om 

vergewing van sondes (reel 16) by God vir die sondige mense te verkry (reels 17-18), 

sodat bulle genade op die dag van vergelding mag bekom (reels 19-20). Reels 21-24 

ten slotte is 'n direkte beroep op die Drie-enige God om die mens nie te skei van 

die goddelike medelye nie (reels 21-22), maar om die aarde daarmee te vervul 

(reels 23-24). Die terme J..l.fl xwpi011<; ... (reel 22) sluit ook aan by axwpt<1LOV (reel 

6). Soos in reel 6 die onafskeidbaarbeid van die Heilige Gees ten opsigte van die 

Vader gestel word, word in reel 22 versoek om die onafskeidhaarheid tussen mense 

(tlJJ.(i<;) en die goddelike genade (1:ou E:A.€oU<; crou) te bevestig. 

(iii) Die doksologie (reels 25-26), wat drie keer herhaal word, swaai eer toe aan die 

Here. 

Ioterpretaliie 

Die Bisantynse politieke ideologie Ie stcrk klem op die idee van 1:a~u; en oiKoVoJJ.ia, 

wat die Ryk se aardse strukture regeer in ooreenstemming met die hemelse 
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rangorde (Ahrweiler). In hierdie ideologiese konteks is die olKoVo)J.i.a die beginsel 

van aile gebeure en denke op aarde, die allesregerende wysheid ( ao4>i.a), met ander 

woorde die goddelike Voorsienigheid in sy breedste moontlike sin. Volgens die 

olKoVo)J.i.a is die kosmos, aardse en hemelse, opgebou: die 'ta~u; is dus die deur God 

bepaalde rangorde van die skepping en die orde waarvolgens alles op regte wyse 

verloop. Die 'ta~u; beeld die kategorie uit, wat die natuur, die gemeenskap en die 

menslike verhoudinge beheers. Daarom is God die Pantokrator (lTav'toKpa'twp), 

wat alles beheer, en die keiser, sy verteenwoordiger op aarde, word Koa)J.OKpcX'twp 

of XpovoKp<ll:wp (hy wat die aardse wereld en die tyd bestuur). 

Kerk en staat in Bisantium is onafskeidbaar deurheen geweef (Charanis, 

Ahrweiler). Dit, en die basiese Bisantynse ideologiese begrippe, is ook in ons himne 

sigbaar. 

Reel 2 bepaal die Here as OEO'TtO'tflV 9Ei>V nav-roKpa'topa, die hoogste titels 

waaroor die Bisantyne beskik het en wat ooreenkom met die keiser se titels van 

&crnO'tTlC; en )(pOVO- of KOO)J.OKp<ll:wp. 

In die Bisantynse ikonografie word Christus as die Pantokrator geskilder, maar 

in die liturgie word die titel vir God die Vader voorbehou. 

Die 'tcX~l<; K<X't' olKoVoJJ.tav kom duidelik na vore in die himne en is skerp 

ingestel in reels 1-2 en 21-22: Die gelowige mense aanbid die Pantokrator, maar die 

Here- deur sy genade- is onafskeidbaar van die mens. Ook reels 17-18 stel die 

onsterflikheid van God teenoor die aardse sondaar. Verder is die ganse rangorde 

daargestel: Die reeks apxal €~oucri.al en KupLO'tfl't€<; (reel 9) is duidelik gelnspireer 

deur Kolossense 1: 16 en Efesiers 1: 21, wat gewoonlik as bonatuurlike kosmiese 

magte begryp word, maar eweneens in terme van menslike regeerders verstaan kan 

word (Louw & Nida). Dit is in hierdie sin dat - na ons mening- die terme hier 

verstaan moet word in funksie van die 'ta~u;. wat tussen God (reels 2-7) en mens 

(reels 16-20) die hele spektrum van hemelse magte en aardse heerskappy (reels 8-

10), aartsengele, aartsvaders en profete (reels 11-13), die apostels (reel 14), Maria 

en die martelare (reel 15) aanhaal. Die auvo&x; van profete en aartsvaders verwys 

na die Ou Testament, en die skare van apostels na die Nuwe Testament; presies 

omdat hulle, asook die 9Eo't6Ko<; en die martelare, tussen God en die gelowiges 

staan, roep laasgenoemdes bulle bystand in, as bemiddelaars by Hom. 
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ii. Gelykrelige aandhimne Ill (Codex Sinaiticus 864) 
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TEKS 

~~a ao~ 6 8€6<;; iy.J.@v, OO(a crot, 
OV cXnooXrrOle; ct>wva'U; O'Ol ~a<:ooolV 
XEpovt}iJ..L, }:E~LJ..L €(am:€pvya, 
E(O\JO'Uxl, 5vVcXJ..L€le; OVpcXVUXl" 
Kvpll>'rrn:E<;;, 8p6vot, apxayyEXm 
Kal tk>@crlV ot aylm ayyEAOl" 
OO(a cro~ 6 8€6<;; iy.J.Wv, OO(a crot, 
ov UJ.LVOOOlV anlxn:oAol, J..lcXp'tvp€<;;" 
OO(a cro~ 6 8€6<;; iy.J.@v, OO(a crot, 
ov OO(a<:El BlKalwV 'ta nvruJ.La1:a. 
KOlJ..Lfl8€l<;; €(11y€p811v VJ..Lvf1o'al crov 
'tftV noUf\v, 'hpou, aya86'tfl'ta, 
1:ov nap€xoV'ta VJ.LVov npO<;; a'(vE:alv 
Kal Ei<;; npa(Eu; €v8€oV<;; €ypnyopalV· 
'tit<; crapK(x;; J.LOV 'ta KplJ..La'ta KOiJ.LflO'OV 
Kal npO<;; a€ J.LOV 'tOV vo\Jv avan1:€pwaov, 

Ka"ta\IU(El ~vxll<;; am npoa€pxoJ..Lal 
clJ.Lap'tUxle; noUaU:; O'VV€X6J..L€VO<;;" 
'tftV Al8oo11 J.LOV nWpwO'lv VlKflO'OV 
Kal nvp( J..L€ 'tOV <j>61X>v Ka8cXplO'OV, 
1:1\ ~VxTI J.L0V 'tOV ci>Otk>v O'OV ava~ov 
Kal nvpO<;; 'tOV acrl3€0"tOV ancXUa(ov· 
'ta noUcl J.LOV mp€000V 'tpaVJ.La1:a 
Kal €x8pov 1:wv nayi&lv J..L€ X\rtpwaat, 
€n$X€~a<;; €( v~oV<;; J..L€ 4JW1:lcrov 
clJ.Lap'tia<;; VVK'tL KaAun'tOJ..L€VOV" 
't:ftv MJ..Lnaoo J.LOV 4>ai.Bpvvov, B€oJ..Lat, 
't&> €Xa~ 'tTl<; aT1<;; aya80'tfl't0<;; 
Kal clKcXpnWV J..L€ €pywv cXncXAAa(OV 
OpE'taU:; Kapn~v J..L€ noiflO'ov· 
1:ov 't€AWVflV J..LlJ.LOVJ..Lal Kal Kpa(w am· 
"6 8€6<;; J.LOV, Mcr8fl'tt, a@aov J.L€"· 
We; 6 aO'W'tO<;; Kpa<:w 'tO "fll.uxp'tov"· 
We; €KE:ivov JJ.€ npoo&(at, B€ano1:a· 
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35 ci.x; ti n6pV11 Kartxw 'toix;; neixx<; aou 
VOTTt@«; Kal ~fT[@ 'tflV avyXWpT\OlV" 
6 'tuci>Aii>v 5tavoiEcxc; 'tcX OJ.LJ..UX'ta, 
'*9aA)J.O\x;; ~ K~iru;; ).LOU ~'tlOOV" 
6 Xrnpoix;; Ka9apiacxc; 'tij} piy.J.arl, 

40 'tWV naXAWv J.L€ ocl>aAJJLnwv Ka9apLOov 
Kal napaoxou J.LOl ilnvov owul>LOv 
Kal typfryopcnv 9€iaV npooEX€lV om· 
6 tv J,LtaoVUK't~, 'Mv9pwn€, 
'Iopai\A t~ Aly\nn:ou poo<l)J.Evoc;;, 

45 Kal t)J.€ '[QV ava~lOV OOVAOV O"OU 
aKO'taO")J.OV 'tWV na9@v )J.€ tJCX\n:pwaal· 

6 VUK'tl yEVVfl9€lc; tv <ntllAa~. XplO"'t€, 
t~ aXP<Xvrou )J.fl'tp6<;, ci.x; ll\'X>OK'lOcxc;. 
Kal tJ,L€ yEVV119€vta olK't€lpT\OOV 

50 tv noUaU;; cXJ.Lap'tiatt; Kal o@aov J.L€" 
6 VUK'[L aylciocxc; '[eX V&rta 
'loprovou, ow'tf¥>,llan'tl~O)J.€Voc;;, 
Kal t)J.€ llan'tL~OJ.L€VOV KXV&Jvl 
'tWV na9@v clnOKa9ap€, KVpl€" 

55 6 tv J.LEO"OVUK't~ 'toU;; V&xolv 
rn$<1<; KaL 'tOV 1T £'tpov pooa)J.€Voc;;, 
Kal tJ,L€ l}u9l~OJ.L€VOV, 5tano'ta, 
tv nEMyEL 'tov l}iou l>Lciowoov· 
6 VUK'tOc:; npoaE~cXJ.LEVoc;;, 5tano'ta, 

60 tv Katp&l 'tOV O"'taupov Kal 'tOV na9ouc;; aou, 

Kal tJ,L€ npoorux6J.L€Vov np6a&~al 
Kal na9@v 'tTlc:; oapK6c:; J.L€ 5!6owoov· 
6 tv )J.EO"OVUK't~ KplVO)J.€Voc;; 
napaa'tac:; KauiW, J.LaKp69uJ.L€, 

65 o'tav J.LEAA€lt; J.L€ Kptv€lv auvtf¥>'flO'oV 
clKataKpl'tOV 'tU €VanAaYXV~ oou· 
6 tv )J.EO"OVUK't~ 'tpl1iJ.L€poc;; 
avaa'ta<;, ci.x; npo€,11<;. '[oV J.LvfvJ.atoc;;, 
Kal tJ,L€ '[QV ava~lOV €y€lpoV 

70 EK 'tov 'ta~u. ow'tf¥>, 'tWV ocl>aA).Lcl'twv ).LOU" 
6 E:v J.LEO"OVUK't~ €K 'tWV oiJpav@v 
J.LEAAwV €px€o9al Kplval 'ta oUJ.Lnav'ta, 
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&(to~ oov npoiXrtou; )J.£ oilvta(ov 
~eat €p{4lwv 't~ J.,Wipa<; )J.£ AirtpwoaL· 

75 ICal ~~ )J.£ OOcoVoal a(iwoov 
£((; Wp<Xtov vv~va ICaAoUoT,c; )J.£ 
l1C£oi.au;, Xpl01:€, ~ 't£1CoUoT,c; o£ 

ICal 'tWV avw cXn£lpwV 00Vtl)J.£WV. 

Vertaling 

Ere aan U, onse God, ere aan U-
vir wie die Cherubs, die sesvlerkige Serafs 
magte, hemelse kragte, 
verheerlik met onophoudelike liedere. 

5 Laat heerskappye, trone, aartsengele 
en die heilige engele uitroep: 
'Ere aan U, onse God, ere aan U'
vir wie apostels en martelare besing. 
'Ere aan U, onse God, ere aan U'-

10 vir wie die geeste van die regverdiges 
verheerlik. 
Ek het gaan slaap, ek het wakker geword om u 
groot goedheid te besing, o Jesus, 
U wat 'n lied skenk tot lofpryse 
en ontwaking tot goddelike dade. 

15 Bring die beslissinge van my liggaam tot rus, 
en laat my gemoed omhoog gaan tot U -
ek kom na U toe met die berou van my siel, 
vasgevang deur talryke sondes. 
Oorwin my klipharde verharding 

20 en reinig my met vuur van my vrees, 
bind aan my siel vas die vrese vir U 
en bevry my van die onuitbluslike vuur. 
Genees my baie wonde 
en bevry my van die valstrikke van die vyand. 

25 Kyk uit die hoogte gunstig op my neer en 
verlig my 
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deur die olie van u goedheid, 

en bevry my van vrugtelose dade -

30 maak my vrugbaar in deugde. 

Ek boots die tollenaar na en roep tot U: 

'My God, wees genadig, en red my' -
Soos die verlore seun roep ek uit: 'Ek bet 

gesondig'. 

0 Heer, ontvang my soos vir hom. 

35 Soos die straatvrou hou ek u voete vas 

in 'n geestelike sin en soek ek u vergifnis. 

u wat die oe van blindes geopen bet, 

verlig die oe van my hart; 

U wat melaatses met u woord gereinig bet, 
40 reinig my van my baie sondes 

en skenk aan my 'n bevrydende slaap 
en 'n goddelike ontwaking om my aan U te wy. 
U wat middernagtelik, o Mensevriend, 

Israel uit Egipte gered bet, 

45 wil ook my u onwaardige dienskneg, 

red uit die duisternis van my lydinge. 
0 Christus, U wat in die nag gebore is in 'n 

spelonk 

uit 'n vlekkelose moeder, na U welbehae, 

betoon ook medelye met my wat gebore is 
50 in baie sondes en red my. 

0 Redder, U wat in die nag die waters van die 

Jordaan geheilig bet, toe U gedoop was, 

Here, wil ook my wat gedompel word in 'n 

vloedgolf 
van lydinge, reinig. 

55 U wat middernagtelik op die waters 

geloop bet en Petrus gered bet, 

wil ook my red wat wegsink, 
in die lewenssee, o Meester. 
Meester, U wat in die nag gebid bet 

60 ten tye van u kruisiging en u lyding, 
wil ook my ontvang wat bid 
en red my van die vlees se lydinge. 
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Lankmoedige, U wat middernagtelik veroordeel 

was 
toe U voor Kajafas tereggestaan het, 

65 wanneer U my sal oordeel, bewaar my 
sonder veroordeling deur U barmhartigheid. 

U wat middernagtelik na drie dae 

uit die graf opgestaan het, soos U voorspel 

het, 
wil ook my, die onwaardige, opwek 

70 uit die graf van my sondes, Verlosser. 

U wat middernagtelik uit die hemel 

sal kom om die heelal te oordeel, 

stel my saam op met die skape aan u regterhand 
en red my van die lot van die bokke. 

75 En ag my waardig, o Christus, om u stem te 
hoor 
wat my uitnooi na die lieflike bruilofsaal 
deur die smekinge van u moeder, 

en van die oneindige kragte in die hemet. 

KOMMENTAAR 

Agtergrond 

Hierdie himne is die langste en ook treffendste van die drie wat in Codex Sinaiticus 
teruggevind is, deur Trypanis (1972) gepubliseer is, en deur Dihle (1976) tekskrities 

verbeter is. Saam met die ander twee word dit in dieselfde tyd geplaas as die ses 

gelykrelige aandliedere wat Maas (1931) gepubliseer het, te wete in die periode net 
na die sinode van Chalcedon ( 451 ). Die naam 'gelykrelig' word ontleen aan die feit 

dat elke reel dieselfde metriese patroon het, terwyl die naam "kata stichon" 

impliseer dat die liedere 'n astrofiese bou het. 

Struktuur 

Die himne bestaan uit twee groot hoofdele, wat bepaal word deur twee himniese 
elemente, te wete doksologie en gebed. Die hoofdele kan volgens die stylvorm 
daarvan weer in kleinere eenhede onderverdeel word: 
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A. Doksologie (1-14): 

1. God se I of word besing deur hemelwesens en heiliges (1-10) 
2. Godse lofword besing deur die digter (11-14) 

B. Gebed (15-78): 
1. Eerde dee) ( 15-30) 

2. Tweede deel (31-36) 
3. Derde deel (37-42) 

4. Vierde dee) ( 43-74) 

5. Vyde deel (75-78) 

A DoksoJogie (1-14) 

1. Die himne begin met die OO(a-motief uit die Engele-sang (Luk 2: 14), wat dan 

tweemaal in hierdie eerste deel herhaal word as tipe refrein, en wat so telkens 
'n ander groep wesens as onderwerp het: 

a. Omdat hierdie OO(a-motief in Luk 2: 14 in die lied van die engele voorkom, 

word dit hier ook eerstens in verband gebring met die hemelse wesens, 

magte en engele. Hierdie katalogus van hemelse wesens gaan inderdaad 
terug na die "trisagios"-Iied van Jes 6 (Cherubs en Serafs), en die himne in 
Kol1: 15-20. 

b. As tweede groep geld die apostels en martelare, met 

c. As derde groep die siele van die (gestorwe) regverdiges. Die glans en 

glorie van God se heerlikheid word veral hier belig deur die feit dat die 
woord OO(a en verwante woorde agt keer in hierdie eerste 10 reels voor

kom, terwyl die eerste OO(a sy sikliese afsluiting vind in ~aCEl in 10. 

2. Die tweede deel (11-14) van die doksologie is intens persoonlik van aard. God 

word wei aan die begin as "ons God" bestempel (die gemeente plus digter), 
maar in die tweede deel kry ons die intieme term "Jesus" in die mond van die 
digter self. Hy besing Jesus se goedheid, die Jesus wat hom juis in staat stel om 
met hierdie loflied wakker te word en hom op te wek tot goddelike deugde. 
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B. Gebed (15-78) 
In die Inleiding is daarop gewys dat die himne ook al omskrywe is as 'gebed wat 

gesing word'. Hierdie lied illustreer dit op duidelike wyse as ons in gedagte hou dat 

64 van die 78 reels uit die gebedsmotief bestaan. Wat veral opval, is die groot 

variasie in stylvorm binne hierdie deel. Ons kan 5 duidelike dele onderskei bloot op 

grond van die bepaalde stylvorm wat in elke onderdeel aangewend is, terwyl in die 

vierde en langste deel (43-74) die bepaalde stylvorm agt keer herhaal word, maar 

weer eens met geringe variasie ter afwisseling. 

1. Die eerste gebedsdeel ( 15-30) word gekenmerk deur 'n aantal bedes waarin die 

imperatief-vorm telkens die laaste woord van die betrokke reel vorm, behalwe 

in 23 en 27 waar dit die tweede laaste woord is. Slegs 17-18 bevat geen gebed 

nie, maar berouvolle sondebelydenis. Die bedes is almal beeldend, en hierdie 

beelde is almal aan die Bybel ontleen: daar word gebid vir verlossing van die 

hardheid van hart (Matt 19: 8; Mark 10: 5; 16: 14), vir bevryding van vrees (Joh 

14: 1; 1 Joh 4: 18), verlossing van die onuitbluslike vuur (Matt 18: 8; 25: 41; Jud 

vers 7), genesing van die wonde (Mal4: 2; Op 22: 2), bevryding uit die valstrik

ke van die bose (1 Tim 3: 7; 2 Tim 2: 26), die brand van die lampe (Matt 5: 15; 

25: 1-8; Luk 12: 35), en die gawe van vrugbaarheid teenoor onvrugbaarheid 

(Luk 13: 6-9). 

2. Die tweede deel (31-36) bevat sondebelydenis en gebede om sondevergifnis. 

Die stylvorm wat hierdie deel onderskei, is mimeties van aard: die digter boots 

(JJ.lJ.I.OUJ.UXl, 31) die berouvolheid van drie bekende Bybelfigure na, te wete die 

tollenaar (Luk 18: 10-13), die verlore seun (Luk 15: 11-32), en die sondares 

(Luk 7: 36-50). 

3. Die stylvorm van die derde dee) (37-42) bestaan uit 6 + die partisipium, waar 

die 6 vokatiewe krag het. Die Here word aangespreek as die Een wat die digter 

kan red omdat Hy Hom ook so in sy aardse lewe betoon het. Twee tipiese 

episodes word uit Jesus se lewe geneem, te wete die genesing van blindes (vgl 

o a Luk 7: 22) en van melaatses (vgl Matt 8: 3 = Mark 1: 42). Hierdie twee 

tipiese dade van Jesus word in pare van twee reels elk gestel (37-38; 39-40), 

terwyl in die laaste paar (41-42) die digter bid om 'n bevrydende slaap en 
goddelike ontwaking. 
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4. Die stylvorm van die derde deel, asook die laaste motief van slaap en 
ontwaking, antisipeer die vierde deel (43-74). Die volgende elemente onderskei 

hierdie langste deel: 

a. Die dominante stylvorm is die van o + partisipium, waar die o vokatief van 

aard is. 

b. Net na die o volg die sogenaamde 'nag'-motief in verskillende vorme, 

byvoorbeeld VVK't~ VVK't{x;, maar veral die kenmerkende E:v IJ.EO'OVVK't~. 
c. Elke gebedsdeel bestaan uit 4 reels van twee dele elk: 

i. die eerste deel, in die vorm van o + partisipium, verwys na 'n episode 
uit die Bybel, almal, behalwe een, uit Jesus se lewe, wat dan 

ii. metafories in die tweede deel op die digter toegepas word in die vorm 

van 'n gebed; 

d. Hierdie episodiese verwysings is agtereenvolgens: 

• die verlossing van Israel uit Egipte; 

• die geboorte van Jesus; 

• Jesus se doop; 
• die redding van Petrus op die see; 
• Jesus se lydingsgebed; 

• Jesus voor Kajafas; 
• Jesus se opstanding; 

• Jesus se wederkoms. 

Hierdie episodes word dan op treffende wyse op die digter toegepas, 

byvoorbeeld nommer sewe: soos Christus opgestaan het uit die dood, bid 

die digter dat God hom ook uit sy sondedood sal opwek. 

5. Die vyfde deel (75-78) bevat slegs een gebed, en sluit kronologies nou aan by 
die laaste gebedsdeel rakende Jesus se wederkoms (71-74): die digter bid dat hy 
waardig geag mag word om uitgenooi te kan word na die bruilof van die 
Bruidegom. So geld die slotgebed as kronologies-eskatalogiese klimaks van die 

bedes wat in 43 begin. 
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Interessant is dit om daarop te let dat daar in hierdie slotdeel ook verwys word na 

die smekinge van Maria, wat saam met die profete, apostels en martelare in hierdie 

tyd tel kens gesien word as diegene wat vir die nog lewende gelowiges kan intree. 

Interpreta~ie 

Daar is reeds opgemerk dat die gedig intens persoonlik van aard is. Die 'stem' wat 

ons deurgaans in die gedig verneem is die van die digter. Dit is wei waar dat in die 

liturgiese himne die digter inderdaad die gemeente verteenwoordig, maar afgesien 
van die OO~a-motief aan die begin, word die himne Sterk deur die persoonlike 'ek' 

van die digter gedra. 
Hierdie persoonlike karakter vind uitdrukking in die feit dat die himne 

oorwegend gebedshimne is. Die talle bedes wat hierin voorkom, wat, soos gesien is, 
in verskeie stylvorme uitgedruk word, is feitlik deurgaans van 'n penitensiele aard, 

dit wil se dit gaan oor sondeberou en sondevergifnis, iets wat altyd 'n intieme en 

persoonlike karakter meebring. Maar selfs in die doksologiese begin van die himne 

verneem ons hierdie persoonlike toon: Die grootheid van God bestaan daarin dat 
die hemelwesens, magte en heiliges Hom verheerlik, maar sy grootheid kom ook in 
die goedheid van Jesus teenoor die digter tot openbaring: dat dit ook h6m gegee 

word om naas die hemelwesens en hemelmagte hierdie God te kan prys. 
Opvallend is ten slotte die sterk Bybelse inslag van die himne: die God, en die 

Jesus vir wie die digter prys en met berou aanroep is die God en die Jesus van die 
Heilige Skrifte. Daarin leer die gelowige God ken, en daarom is dit net natuurlik 

dat die digter se beeldspraak daarby sal aansluit. 
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